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INICIATIVA QUE REFORMA Y ADICIONA EL ARTÍCULO 2O. DE LA CONSTITUCIÓN 
POLÍTICA DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS, A CARGO DE LA DIPUTADA KARINA 
ALEJANDRA TRUJILLO TRUJILLO, DEL GRUPO PARLAMENTARIO DEL PVEM 

La que suscribe, Karina Alejandra Trujillo Trujillo, integrante del Grupo Parlamentario del 
Partido Verde Ecologista de México en la LXVI Legislatura de la Cámara de Diputados del 
Congreso de la Unión, con fundamento en lo establecido en los artículos 71, fracción II, y 72 
de la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, así como 6, numeral 1, fracción 
I, 77, fracción I, y 78 del Reglamento de la Cámara de Diputados, somete a consideración de 
esta soberanía la presente iniciativa con proyecto de decreto, por el que se reforma y 
adiciona el artículo 2o. de la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, al tenor 
de la siguiente 

Exposición de Motivos 

I. El Programa Nacional de los Pueblos Indígenas (PNPI) 2018-2024 estimó que, de acuerdo 
con cifras del Instituto Nacional de Estadística y Geografía (Inegi), en México hay 25.7 
millones de personas que se autoadscriben como indígenas, lo que representa 21.5 por 
ciento de la población nacional. Además, señala que hay 64 mil 172 localidades con 
población indígena; y, de ellas 7.4 millones son hablantes de lengua indígena, lo que 
representa 6.5 por ciento de los habitantes mayores de 3 años del país.1 

El PNPI (2018-2024) menciona las circunstancias que han enfrentado las comunidades 
indígenas de pobreza, marginación y exclusión: 

Pese a la gran riqueza de sus culturas y formas de organización social, la gran potencialidad 
de sus tierras, territorios y recursos naturales, los pueblos indígenas... viven en condiciones 
de gran pobreza, marginación y discriminación en todos los ámbitos de la vida cotidiana. 

La negación, la exclusión, el abandono, el racismo, en suma, el colonialismo interno explican 
esta lacerante situación. No ha existido un diseño político de largo plazo acorde a su 
diversidad cultural, social y económica; ni se han establecido las políticas públicas duraderas 
que sean acordes a sus formas de organización y que atiendan sus reivindicaciones y 
aspiraciones de vida” (página 9).2 

Ahora bien, uno de los rubros dónde los pueblos indígenas se han visto afectados ha sido en 
el acceso a la salud. Al respecto, la Organización de las Naciones Unidas (sin fecha), señala: 

Los pueblos indígenas tienen tasas más altas de salud precaria, discapacidad y calidad de 
vida reducida, con una esperanza de vida mucho menor en comparación con otros 
ciudadanos de los mismos países. Su estado de salud se ve gravemente afectado por las 
condiciones de vida, el empleo y los niveles de ingresos, así como por el acceso a los 
alimentos, el agua y los servicios de saneamiento. El aislamiento geográfico, la pobreza, la 
discriminación y la falta de comprensión cultural contribuyen además a crear importantes 
barreras estructurales que dificultan el acceso de las poblaciones indígenas a la asistencia 
médica.3 
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De tal manera, el acceso a la salud se dificulta porque las personas indígenas en algunos 
casos no cuentan en sus propias comunidades o cerca de ellas con hospitales, la primer 
razón que los desmotiva a buscar la atención sanitaria; y, en segundo lugar, porque al salir 
de sus comunidades para buscar hospitales, se encuentran con otra barrera, un porcentaje 
de ellos no habla el idioma español, sino únicamente sus lenguas indígenas, por lo que, la 
comunicación se complica. Tema que abordaré en la presente iniciativa. 

II. Contar con intérpretes y traductores en los centros de salud, es de gran importancia para 
las personas indígenas, coincidiendo con lo señalado por el Mtro. Alberto Gómez Pérez 
(2025), escritor y traductor tseltal de Chiapas, quien afirma: 

Desde siempre los pueblos indígenas han tenido dificultades para comunicarse en distintos 
espacios institucionales; –como en los– centros de salud; pues aunque ha ido en aumento el 
dominio de la lengua castellana como segunda lengua entre la población indígena, todavía 
existen muchos usuarios que solo hablan su lengua materna; por lo tanto, necesitan del 
auxilio de un intérprete, un traductor que les ayude a explicar a los médicos los síntomas 
que los pacientes reportan de los males que padecen; la presencia de un personal que 
socorra a los pacientes es crucial para la adecuada curación de enfermedades, debido a que 
muchos pueden decir en su lengua lo que sienten, pero no pueden describirlo en español; 
esto último, incluso, sucede con personas que –hablan un poco– el español. 

Cuando los pacientes no consiguen comunicar los síntomas de las enfermedades que 
padecen, se vuelve una tarea muy complicada para el médico expedir una receta; y si la da, 
existen probabilidades de que no sean los tratamientos adecuados.4 

Además, hay se señalar que, en la mayoría de los casos los pacientes y los familiares de los 
enfermos no logran entender lo que significa su enfermedad; por tanto, no la dimensionan. 
Esto se debe a que el lenguaje médico es especializado, está lleno de tecnicismos que, 
incluso, hasta una persona con determinados conocimientos del castellano podría tener 
dificultades para comprender. Por ello, lo ideal, no solo sería tener a un hablante de 
determinada lengua materna en los centros de salud, sino que sea un intérprete/traductor 
que tenga conciencia plena de que su función será transmitir el significado de lo que los 
médicos quieren comunicar al paciente y sus familiares; por lo tanto, deberá verse obligado 
a contar con la información que le permita explicar los términos médicos (Mtro. Alberto 
Gómez, 2025).5 

En ese sentido, podemos afirmar que la presencia de intérpretes/traductores en lenguas 
maternas en los centros de salud contribuye a 

... la lucha contra la discriminación hacia los pueblos originarios, ya que, hasta la fecha... 
todavía queda personal médico que carece de empatía con los pacientes indígenas y 
terminan regañándolos; por lo tanto, la facilidad de comunicación que se alcanza con los 
intérpretes/traductores favorece a los pacientes a ser tratados de manera respetuosa. 
Contar con un personal hablante de lenguas maternas equivale a librar dos trabajos en un 
solo acto: primero, se evitan malos entendidos entre el paciente y el personal médico, se 
evitan errores en diagnósticos, y hay más posibilidades de recetar tratamientos 
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adecuados; y, segundo, se propicia el reconocimiento a las culturas originarias, porque 
realmente es un choque de dos culturas distintas (Mtro. Alberto Gómez, 2025). 

De tal manera se reconoce la urgencia de eliminar las barreras de discriminación hacia las 
personas de las comunidades indígenas, así como, establecer en nuestro marco jurídico 
todas las disposiciones constitucionales y legales que garanticen todos sus derechos 
humanos, como el acceso pleno a la salud con la asistencia de personas intérpretes o 
traductoras, a fin de recibir la información, orientación y atención médica en sus lenguas 
indígenas. 

III. El deber del Estado de garantizar dichos derechos humanos deriva de diversos 
instrumentos internacionales, tales como: 

a) El Convenio 169 de la Organización Internacional del Trabajo, sobre Pueblos 
Indígenas y Tribales en Países Independientes, dispone en el artículo 2: “Los gobiernos 
deberán asumir la responsabilidad de desarrollar... una acción coordinada y sistemática 
con miras a proteger los derechos de esos pueblos y a garantizar el respeto de su 
integridad”.6 

El Convenio 169 establece en el artículo 25, numerales 1 y 2: “Los gobiernos deberán velar 
por que se pongan a disposición de los pueblos interesados servicios de salud adecuados 
a fin de que puedan gozar del máximo nivel posible de salud física y mental. Estos 
servicios deberán tener en cuenta sus condiciones geográficas, sociales y culturales”.7 

De tal manera, el Estado mexicano debe garantizar el acceso a la salud de los pueblos 
indígenas, tomando en cuenta sus condiciones culturales como el lenguaje. 

b) La Declaración de las Naciones Unidas sobre los Derechos de los Pueblos 
Indígenas (2017) señala en el artículo 13: Los pueblos indígenas tienen derecho a 
revitalizar, utilizar, fomentar y transmitir a las generaciones futuras sus idiomas. Para ello, 
los Estados adoptarán medidas eficaces para asegurar la protección de ese derecho y 
también para asegurar que los pueblos indígenas puedan entender y hacerse entender, 
proporcionando para ello, cuando sea necesario, servicios de interpretación u otros 
medios adecuados.8 

El artículo 24, numeral 1 y 2 de la DNUDPI, señala: Las personas indígenas también tiene 
derecho de acceso, sin discriminación alguna, a todos los servicios sociales y de salud. Las 
personas indígenas tienen igual derecho a disfrutar del nivel más alto posible de salud 
física y mental. Los Estados tomarán las medidas que sean necesarias para lograr 
progresivamente que este derecho se haga plenamente efectivo.9 

Eso conlleva al Estado a garantizar sin discriminación el acceso a la salud, asegurando el 
derecho a los indígenas a que puedan entender y hacerse entender. 

c) En la Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas (2016) se 
establece en el artículo XIV, numeral 4: “Los pueblos indígenas tienen derecho a preservar, 
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usar, desarrollar, revitalizar y transmitir a generaciones futuras sus propias historias, 
lenguas... Los Estados deberán adoptar medidas adecuadas y eficaces para proteger el 
ejercicio de este derecho...” (página 52).10 

Por otro lado, el artículo XVIII, numeral 4, de la Declaración Americana, citada en este 
inciso, señala: “Los pueblos indígenas tienen derecho a utilizar, sin discriminación alguna, 
todas las instituciones y servicios de salud y atención médico accesibles a la población 
general. Los Estados... promoverán sistemas o prácticas interculturales en los servicios 
médicos y sanitarios... (página 54)”11 

Con ello, queda claro no solo la responsabilidad que tenemos, sino la necesidad de 
establecer el derecho de las personas indígenas a ser asistidas por traductores intérpretes o 
traductoras, a fin de recibir la atención médica en sus lenguas indígenas. 

IV. La Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos señala en el artículo 1o., 
párrafos primero y tercero: 

Artículo 1o. En los Estados Unidos Mexicanos todas las personas gozarán de los derechos 
humanos reconocidos en esta Constitución y en los tratados internacionales de los que el 
Estado Mexicano sea parte, así como de las garantías para su protección, cuyo ejercicio no 
podrá restringirse ni suspenderse... 

... 

Queda prohibida toda discriminación motivada por origen étnico o nacional... o cualquier 
otra que atente contra la dignidad humana y tenga por objeto anular o menoscabar los 
derechos y libertades de las personas...12 

De manera que, nuestra Carta Magna establece claramente que el Estado mexicano 
garantizará los derechos humanos a todas las personas, sin discriminación alguna. 

El artículo 2o., párrafo quinto, constitucional señala a la letra: 

El derecho de los pueblos indígenas a la libre determinación se ejercerá en un marco 
constitucional de autonomía que asegure la unidad nacional. Para el reconocimiento de 
los pueblos y comunidades indígenas se deben tomar en cuenta, además de los principios 
generales establecidos en los párrafos anteriores de este artículo, criterios 
etnolingüísticos , de asentamiento físico y de autoadscripción.13 

En ese sentido, es un deber del Estado tomar en cuenta los criterios etnolingüísticos, es 
decir, aquellos factores que son parte de la identidad de un pueblo indígena, que están 
relacionados con el lenguaje y la cultura. 

Así también, en el artículo 2o., apartado A, fracción V, de nuestra Carta Magna, señala que 
esta Constitución reconoce y garantiza el derecho de los pueblos y las comunidades 
indígenas a la libre determinación y, en consecuencia, a la autonomía para “promover el 
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uso, desarrollo, preservación, estudio y difusión de las lenguas indígenas como un 
elemento constitutivo de la diversidad cultural de la Nación, así como una política 
lingüística multilingüe que permita su uso en los espacios públicos y en los privados que 
correspondan”.14 

Aunque la fracción XI del Apartado A del artículo 2o. ya establece que las personas indígenas 
tienen, en todo tiempo, el derecho a ser asistidas y asesoradas por personas intérpretes y 
traductoras, solo se refieren a quiénes tengan que acceder a la jurisdicción del Estado. 

El artículo 2o., Apartado B, fracción V, de la Carta Magna señala que las autoridades tienen la 
obligación de asegurar el acceso efectivo a los servicios de salud mediante la ampliación de 
la cobertura del sistema nacional con perspectiva intercultural, así como reconocer las 
prácticas de la medicina tradicional.15 

Sin embargo, al igual que para el acceso a la justicia es necesario la asistencia de 
traductores, también lo es en materia de salud, por ello, se estima conveniente adicionar un 
segundo párrafo a la fracción V, del Apartado B, del artículo 2o. de la Carta Magna. 

Ahora bien, en el artículo 2o., apartado D, segundo párrafo de la Constitución federal, se 
establece: “Se reconoce y garantiza el derecho de la niñez, adolescencia y juventud indígena 
y afromexicana a una atención adecuada, en sus propias lenguas , para hacer efectivo el 
conocimiento y ejercicio pleno de sus derechos de acceso a la educación, a la salud...” 16 

Por ello, es importante que, así como se ha establecido el derecho de la niñez, la 
adolescencia y la juventud indígena a una atención adecuada, en sus propias lenguas para 
acceder a la salud, este debiera abarcar a todas las personas de los pueblos y comunidades 
indígenas, sin discriminación alguna por motivo de la edad. 

V. Por todo lo anterior, para mayor claridad a la propuesta, se incluye un cuadro 
comparativo 
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Por las consideraciones expuestas y fundadas, en mi carácter de integrante del Grupo 
Parlamentario del Partido Verde Ecologista de México, someto a la consideración de esta 
soberanía la siguiente iniciativa con proyecto de 
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Decreto por el que se adiciona un párrafo al artículo 2o. de la Constitución Política de 
los Estados Unidos Mexicanos 

Único. Se reforma y adiciona la fracción V, Apartado B, del artículo 2o. de la Constitución 
Política de los Estados Unidos Mexicanos, para quedar como sigue: 

Artículo 2o. ... 

... 

... 

... 

... 

... 

A. ... 

B . ... 

... 

I. a IV. ... 

V. Asegurar el acceso efectivo a los servicios de salud mediante la ampliación de la 
cobertura del sistema nacional con perspectiva intercultural, así como reconocer las 
prácticas de la medicina tradicional. 

Las personas indígenas tienen, el derecho a ser asistidas por personas intérpretes o 
traductoras, a fin de recibir la información, orientación y atención médica en sus 
lenguas indígenas. 

VI. a XV. ... 

... 

... 

C. a D. ... 

Transitorio 

Único. El presente decreto entrará en vigor el día siguiente al de su publicación en el Diario 
Oficial de la Federación. 
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Notas 

1 Instituto Nacional de los Pueblos Indígenas [gobierno de México] (2018). Programa 
Nacional de los Pueblos Indígenas 2018-2014, página 5. Disponible en 
https://www.gob.mx/cms/uploads/attachment/file/423227/Programa-Nacional -de-los-
Pueblos-Indigenas-2018-2024.pdf 

2 Obra citada (Instituto Nacional de los Pueblos Indígenas, página 9). 

3 Organización de las Naciones Unidas (sin fecha). “Somos indígenas: ‘La cultura se une a la 
atención de la salud’, esencial para la atención médica y la revitalización de los pueblos 
indígenas”. Disponible en 
https://www.un.org/es/impacto-acad%C3%A9mico/somos-ind%C3%ADgenas-la-cultura-se-
une-la-atenci%C3%B3n-de-la 
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la#:~:text=Los%20pueblos%20ind%C3%ADgenas% 
20tienen%20tasas,ciudadanos%20de%20los%20mismos%20pa%C3%ADses 

4 El maestro Alberto Gómez Pérez (2025), escritor y traductor tseltal de Chiapas, por su gran 
experiencia, fue contactado y nos hizo llegar su opinión sobre la presente iniciativa, citada 
en el presente documento. 

5 Ídem. 

6 Organización Internacional del Trabajo (2005). Convenio número 169, sobre Pueblos 
Indígenas y Tribales en Países Independientes. Artículo 2o. Disponible en 
https://www.ilo.org/sites/default/files/wcmsp5/groups/public/@americas/@rolima/documen
ts/publication/wcms_531204.pdf 

7 Obra citada (OIT). Artículo 25. 

8 Organización de las Naciones Unidas (13 de septiembre de 2007). Declaración de las 
Naciones Unidas sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas. Artículo 13. Disponible en 
https://www.un.org/esa/socdev/unpfii/documents/DRIPS_es.pdf 

9 Obra citada (ONU, 2006) [DNUDPI]. Artículo 24. 

10 Organización de los Estados Americanos (2016). Declaración Americana sobre los 
Derechos de los Pueblos Indígenas. Disponible en 
https://www.oas.org/es/sadye/documentos/DADPI.pdf 

11 Obra citada (OEA, 2016), página 54. 

12 Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, artículo 1o. Del 5 de febrero de 1917 
(México). Disponible en https://www.diputados.gob.mx/LeyesBiblio/pdf/CPEUM.pdf 
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13 Obra citada (Constitución), artículo 2o. 

14 Ídem. 

15 Ídem. 

16 Ídem. 

Palacio Legislativo de San Lázaro, a 10 de abril de 2025. 

Diputada Karina Alejandra Trujillo Trujillo (rúbrica) 

 


